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: Előfizetési dij: 
| Egész évre helyben 5frt. 
! Félévre 3 „ 
! Postai küldéssel 6 „ 
! Egyes példány — l o kr. 

! Hirdetések jutányos árért kö- < 
> zöltetnek, külön mindannyiszor < 
) 30 kr. bélyeg-díj fizettetik. < 

«hS 

]. D e b r e ' c z e a b e n : j 
' Ez „Értesítő" kiadó hivatala és a ) 
;' fudakozóintezet'iétezík < 
,Czeyléd - Burgundia útszán, a ( 
,) 32-dik számú háznál. J 

N a g y - V á r a d o n : 5 
'' Előfizetések és hinlett'-sek fel— 
s vétetnek 

Kenézy Miklós 
í" T u d a k o z ó i n I é z e L é b e n. 

DEBRECZEN NAGYVÁRADI ÉRTESÍTŐ 
BIBU-ftlMI&HMIftTEE I l l l l l f c 

Kereskedelmi, ipar, gazdászat és különféle tartalommal. 
Külföldre nézve Kiadó-hivatalunk számára hirdetményeket elfogad, M. Frankfurtban: Ottó Jloliem és Jíaeger könyv­

kereskedése; Bécsben: I¥a.usensteinésVogler. Oppelík Alajos é s . / . €r. 'JBrauner. 

minden időben lehet előfizetni, azon hó 1-sőtöl számítva — melyben az előfizetés megrendeltelik. 

.."" HIVATALOS ÉS MAGÁNY HIRDETÉSEK. 

'é&^h mte^ 

Debreczenben. 
Alulirt tisztelettel jelenti a t. ez. közönségnek, hogy a színházzal szemben 

özv. t. D e r e c s k e y nő asszonyság házánál: 

„A űebreczeni állandó színházhoz" 
cmimezve I 

] egy a kor igényeinek megfelelő tökéletes csínnal és uj berendezéssel ellátott ká- j 
véházát a folyó évi deczember hó 2-kán Szombaton este megnyitandja. 

[ A midőn is, és mindenkorra a t. ez. közönség számos látogatásáért — esd I 
B l o k s a y j ó a s s e f , vendéglős. i 

& — • »s*^^^ 

Árverés. 
1330/is6r>- Sz. k. Dfbreezen város 
Törvényszéke telekkönyvi Ta­
nácsa részéről közhírré tétetik, 
hogy Gulyás Mihálynö 3495. sz. 
alatti 500 afrtra becsült háza 
1866. év február 12-, szükség 
esetére márczius 12-dik napján 
d. u. 2 órakora helyszínén tar­
tandó nyilvános árverés utján 
bíróilag el fog adalni. Az árve­
rési fellételek a telekhivatal i ro­
dájában megtekintethetnek. Kelt 
Debreczenben a városi Törvény­
szék telekkönyvi Tanácsának 
1865. év november 2. tartott il­
léséből. (D. 376. 1—3) 

JELENTÉS. 
A közönség iránti tisztelet egyfelől, másrészt pedig inté-

zielünk jó hírnevének fentartása majdnem kötelező erővel un­
szol bennünket, hogy F é l d S a l a m o n (ki1

 a múltkor téve­
désből neveztünk S o m á n a k ) intézetünk utazó ügynökségi ál­
lásától való e l m o z d í t á s á t illetőleg, a közönséget tájékoz­
zuk. Mi F e 1 d S a 1 a m o n t, Nagyváradról, hivatalától elmozdí­
tottuk azért, mivel az életbiztosítás oly igen nemes és közhasz­
nú intézvényét, i l d o m t a l a n eljárás által megalázni igyeke­
zett, és különbnél különb szemfényvesztő fogással egyesektől 
pénzeket csikart ki, teljesithetlen ígéretekkel kecsegtetvén a 
részvényeseket, és még több más ilyen aljas eszközökkel élni 
nem átallotta. Hallomás szerint magok az érdekelt felek már 
megindították ugyan ezen személy elleni keresetüket; mi r é ­
szünkről az intézet méltóságának megóvása, és mindenek előtt 
pedig a közönség érdekeinek előmozdítása tekintetéből nem 
tűrhetvén az ilyetén kihágásokat, a fenemiilett egyént beperel­
hettük, nem mulasztván el a legfőbb nyilvános biztosító intéze­
tet annak veszedelmes voltára figyelmeztetni. 

Ehrenzweig A. az „ANKER" képviselője. 
Alólirott feljogosítom az „ A n k e r " élet- és járadék biz­

tosító társulatot annak nyilvánossá tételéré, mikép én már ez ­
előtt két hónappal folyamodtam ezen társulathoz, hogy F é l d 
S a l a m o n nevű volt ügynökét, ki velem, s nőmmel biztosítási 
ügyletnél törvénytelen eljárást követett, s huszonhat afrtot k i ­
csikart,— törvény elébe idéztesse, söt ezen ugy a társulat mint 
a közönség irányában ártalmas egyéniséget szolgálatából elbo-
csássa. — Kell Debreczenben 1865; november 21. 

B a 11 a M i h á 1 y, mk. 

jĵ Ngr* Kereskedői gyakornokul 
valamely jó háztól való — mintegy 13—14 éves fiu, egy Deb­
reczenben helyzett nagyobb forgalmú f . ü s z e r k e r e s k é d e s ­
be felveendő — kerestetik. Bővebb utasítást ád rólla ez „ É r ­
t é s i t ő - ' kiadóhivatala. (.0. 374. 1— ?) 

Egy tapasztalt g a z d a s á g i l i s z t , — ki a dohány ter­
mesztést is nagyban ösmeri s több éveken át gyakorolta, ajánlja 
magát, akár fizetés, akár procentuatio melletti szolgálat felvé­
telére. Bővebb felvilágosítást nyújthat ifjabb JPapp 43yÖrgy 
füszerkereskedö ur. Debreczenben november 6. 1865. 

CD. 362.3—3) Gáli Míaroly. $ 

Játékszerek 
4—36 darabbal, melyek közt diszmü, csengetlyüjátékkal, 
dob- és csengettyüjátckkal, fuvolajátékkal, hangorával, < 
mandolinnal; továbbá: 

Jíáték~$zelenezék 
2—12 darabbal; utiszekrények, szivarszekrények, fény­
kép-albumok, írószerek, zenélő svájezi házacskák, mind 
díszesen metszve vagy festve; bábocskák svájezi öltözet­
ben, zenével, tánczolva, mint legujabbakat ajánlja J . H . 
H e l l e r B e r n b e n . Bérmentve. Megromlott munkák és 
szelenczék kijavíttatnak. 

$ £ j g f E játékszereknek, melyek kedves hangúkkal 
mindenkinek kedélyét földeritik, nem szabadna egy terem­
ből és egy betegágytól sem hiányozni. 

CD. 373. 1—3) 



EMELHOFFER G. J. " * 
gyógyerejü havasi növényekből készült 

Izom é s ideg-esijieiitiája. 
Külső használatra csúzos-arc és izfájdaínak, fejfájás, szédülés, fiüzigás, ke­
resztcsont-fájdalmak, tagok gyengesége, főleg nagy megerőltetés és nagy me­
rnetek ntán, átalános testgyengeség, oldalnyílalás, aranyeres-bántalmak és kü-^f| 
, lönösen alkatrészek gyengülése ellen. ' /f 
A Z ÍZ01U é S i c I e g - e S S C I l É i a egy üveggel, használati utasítással együtt -• 

1 ujfrt Debrecenben Rotschnek Károly cegíéd-utszai gyógytárában. 
SŰS* i g y a n o t í : a közkedvességü s orvosi vélemények által helyeseli 

i&téjer~9iövény-neav 
folytonos uj küldeményekben kapható. Egy üveg § ¥ ujkrajcár, 

ffcjg* Ugyanott: f r i s s m u s t á r feapliató. íD. 351.4—12) i 

Árverés. 
ia21/is65' Sz.k. Debreczen város 
Törvényszéke telekkönyvi Ta­
nácsa részéről közhírré tétetik, 
hogy Uj falusi Györgynek nejé­
vel közösen bírt hatvan-ulszai 
1478. sorszám alatti 600 afrlra 
becsült háza, 3 hóid 1300 Q öl 
ondódi földével, folyó í865-dik 
év (leczemiier 18-, szűkség e-
setére 1866. év január 17-dik 
napján, délutáni 2 órakor, a 
helyszínén tartandó nyilvános 
árverés utján, bíróilag el fog a-
datni. Az árverési feltetelek a 
telekhivatal irodájában megte-
kintethetnek. Kelt Debreezenben 
a vámsi Törvényszék telek­
könyvi tanácsa 1865. év október 
24. napján tartott üléséből. 

(D. 365. 3—3) 

Hf% Pattison»féle 
CSÜZ- s RÖSZVÉNY-GYAPOT, 

(Gicht und Rhenmatismnswatte.) 
«nyhitö és hamar eredményű gyógy- és óvszer a köszvények s 
csuzes bántalmak minden nemei, úgymint: arcz-, mell-, nyak­
as fogfájás, fej-, kéz- és térdköszvény. gyomor- és altesti, va­
lamint derék s vékony fájdalmak stb. ellen. 

Egy n a & aj csomag áfa 1 frt» ~kisehl» csomagé .5® #t*. 
Használati utasítások és bizonyítványok ingyen szolgál­

tatnak ki. 
A Dr. Patlisonféle Köszvény-gyapot valódi minőségben Deb­

reczen'és környékére nézve egyedül Motsclmech Míároly 
czegléd-utszai gyógytárában kapható. (X). 329. 5—*10) 

Árverés. 
*437- K.h./1S65, Sz. k. Debreczen' 
város Kapitányi hivatala által 
közhírré tétetik, hogy a tekin­
tetes városi Tanácsnak folyó évi 
öiárczius 13 kán 1986. szám a. 
kelt rendelete folytán, helybeli1 

birtokos Dömök Pál úrtól 1861.1 
és 1862. évi legelöbér és adó­
hátránya fedezésére lefoglalt 
373 darab birkái, folyó évi de­
czember 4-dik napján délelőttig 
9 órakor a „Báránye; csapszék' 
melletti sertésvásártéren, — ha 
<ugy kívántatik kisebb részleiek­
ben is, — közárverésen el fog­
nak adatni, mire a venni szán­
dékozók ezennel meghívatnak. 

A város Kapitányi hivatal. 
Debreczen nov. 24. 1865. 

(D. 377. 1-2) 

Árverés, 
Törvényszéke részéről közhírré 
tétetik, mikép Érmihályfalvi bir­

tokos B e r n á t Gedeon úrtól, 
'Érmihályfalvi lakos Kovács 
B á l i n t javára 1863-dik év se-
ptember 1-én lefoglalt ingósá 
gok u. ni. 5 igás, 2 hintós ló, 70 
köböl tengeri, 4 köböl rozs, 
különböző bútornemüek és egyéb 
házi eszközök, f o l y ó é v i d e-
c z e m b e r hó 28-kán d. e. 
ó r a k o r a h e l y s z i n é n , I 
mihályfalván a kiküldött sz.biró 
Nyisztor József urnái és ezenl 
megye tszéki kiadói hivatalban 
megtekinthető árverési feltéte­
lek alatt— a legtöbbet ígérőnek! 
közárverésen el fognak adatni, 
mire a venni szándékozók meg-i 
hivatnak. Keit Nagyváradon Bi­
harmegyének 1865. évi novem­
ber 3. tartott polgári törvény 
széke üléséből. 

F e j é r Elek, t. aljegyző.I 
CB. 36S! 2—3) 

Hirdetmény. 
[Főméltóságu Eszterházy herczeg| 
Derecske uradalma föbérnöksé 
ge részéről, ezennel közhírré] 
tétetik, hogy az 1866. év elejé­
től kezdöleg, következő haszon­
vételek fognak három évre, ba-j 
szonbérbe kiadatni: 

I. De rec skén , deczember 
hó 11-kén délelőtt tartandó nyilt| 
árverésen: 

a) A derecskéi italmérési jog, 
nevezetesen a Szarka vendég 
löben, az Ál l á sos - , Cs i l l a -
o-os és a Menage korcsmák­
ban, a körülményekhez képest. 
akár részletesen egyenkint, akarj 
összesítve együtt; — 

b) A derecskéi 3 szárazma­
lom, molnárlakkal. 

II. N. Bajomban, deczem­
ber 15-kén tartandó nyílt árve­
résen : 

c) A nagybajomi italmérési' 
!jog korcsmaházzal. 

A vállalkozni kívánók kellő, 
bánatpénzzel kéretnek megje­
lenni. 

Előleges értesülés nyerhető 
alólirtnál. Nagy-Kabán novem-l 
ber hó 11. 1865. 

Mandel Jakab . 
(D, 369. 2—3) 

Árverés. 
7i865- Sz- k- Debreczen városi 

Törvényszéke telekkönyvi Ta­
nácsa részéről közhirré tétetik, 
hogy Tótlflstván 600 afrlra be­
csült 211 sorszám alatti háza 1 
hold 900 Q öl szántóföldével, 
folyó 1865. év november 29-ik,| 
szükség esetére deczember 29-
dik napján délutáni 2 órakor, a 
helyszínén tartandó nyilvános! 
árverésen bíróilag el fog adatni. 
Az árverési feltételek a telekhi­
vatal irodájában megtekintet-
hétnek. Kelt Debreezenben a vá-| 
rosi Törvényszék telekkönyvi 
tanácsának 1865. év september 
27. napján tartott üléséből. 

15 Bizonyítvány* 
Alulirt. valódi örömmel "bizonyítom és igazolva tudatom, 
hogy J . €*-. F o p p orvos ur 

A \ A T H E R I . N S Z Á J V I Z É T 
régóta használom, és azt jósága és kellemes ize végett 
átalánosan mindenkinek ajánlhatom. — Bécsben — 

E s z í e r l i á z y T e r é z ; hercegnő. 
Debrecenben kapható: K o r s ó s F e r e n c uv gyógy­

szertárában — és C s a n a k J* ur kereskedésében. 
(D. 139". 7—12) 

-é 
Hirdetmény. j 

A nagyváradi lat. szert, kápta-
an tulajdonához tartozó Nagy­
várad városa Zöldfa-utszában 
Í26 és 27•••szám alatti Zöldfához] 
lezimzett szálloda, mely táj 
kávéházi helyiséget, tánezter-j 
met, téli és külön nyári étter­
met, közivodát lakással, — 44| 
vendégszobát, árubóltokat, rak-
jtárakkal és mellékszobákkal, 
konyhákat, kamarákat, szineket,] 
iistálőkat, pinczéket és eoyéb] 
'mellékhelyiségeket magában fog­
lal — a hozzá tartozó Újvárosi 
arányosítottutszai és piaczí ital-
mérési joggal, 1867-dik év ja­

nuár 1-sö napjától fogva továb­
bi 6 évre bérbe bocsájtatik; — 
mi oly hozzáadással tétetik köz­
hírré: hogy ezen haszonvéte­
lekre határozott zárt ajánlatok 
COffertek) az eddigi évbérnek 
megfelelő \Q>% 1555 frl bánat­
pénzzel ellátva, f. év deczember 
31-dik napjáig a jószág felü­
gyelőségnél C-N.Váradon Apolló-
utsza 12. sz.) fogadtatnak el, 
hol a beérkezendő ajánlatok 
fensöbb jóváhagyás fentartásá-
val ugyanazon napon reggeli 9 
órakor fel fognak bontatni. A 
közelebbi feltételek iránt ugyan­
ott nyerhető bővebb felvilágo­
sítás. (Y. 45. 2 - 3 ) 

® 

Milyenek a nők 
és hogy jár oly nős férfi, ki nőtlent akar játszani. 

jadridban történt, Spa­
nyolhonban. Egy hírne­

v e s festesz, kinek nevét 
Jmár magam sem tudom, 
•de ez elbeszélés folya­
mában Moraleznek fo­
gom nevezni — az Es-
curiali zárda részére épen 
egy pompás oltárképet 
végzett be. .A művész 
ezért igen szép, összeget 

kapott és elhatározó magában, hogy 
fárasztó munkája után megpihenve, 

néhány jóbarátai számúra egy kizárólag férfi­
akból álló vendéglőst tartaná dolgozó szobájá­
ban. Egyetlen nőnek sem volt szabad részt­

venni, maga a háziasszony Donna Katiida is ki levén on-



nan zárva. Moralez nejét és szolgálóját egy nagynénjéhez I ; 
küldte az egész napot ott töltendők. De a jó asszony már I 
természeténél fogva is kíváncsivá tétetvén férje e szokat- I 
lan modora által, tudni akarta, hogy a férfiak mit tehet- | 
nek, miről mindenről értekezhetnek, ha csupán egymás I 
közt vannak. Eltávozott tehát ugyan; de titkon ismét visz- I 
szatért és férje dolgozó szobájával szomszédos hálókam- 1 
rajába rejtőzött, hogy ott kíváncsiságának eleget téve I 
hallgatódzék. I 

„Mond csak nekem, kedves barátom,u szollá egy a I 
vendégek közül, „miért kell nélkülöznünk most azon gyö- I 
nyört, melyet senora Moralez jelenléte okozand ha kö- I 
rünkbe megjelen: szépsége, szeretetreméltó eszes maga- I 
hordozása csak füszerezé vala ez ünnepélyt" 8 

„Na már ennek igaza van" susogta magában a ház- g 
asszonya, „ez az egyetlen okos szó, mit még töllük hallék." I 

„Isten mentsen" viszonzá a férj és poharát finom! 
xerxesivel szinig tölte, „asszonyok nem illenek az élet I 
költészetéhez." I 

„Igazad van" — szólott egyezöleg egy másik — I 
„az asszonyok felette prosaiak, művészet és művészek I 
nem hozzájuk illő." I 

„Ostobák" monda magában Kalilda. I 
„Igen" -— folytatá tovább Moralez — „levonva sze- 1 

relmi cselszövényeiket s háztartási kötelességeiket, egy I 
poltrát sem érnek, tovább nem tudják mit gondoljanak, | 
mit beszéljenek." I 

„Goromba ember" hangzott a mellékszobában. 1 
„Aztán az asszonyok nem is értik meg a mi talpra- | 

esett élczeinket, ilyesmi csak tőllünk férfiaktól eredhet. I 
„Oh te balga, szegény bolond, azt hiszed ilyesmire | 

mi nem vagyunk képesek, na várj; esküszöm, hogy nem j 
telik el egy hét és én fényes boszut veendek magamnak." 8 

Katiida munkához fogott, felkérte ugyan is bátyját, 8 
hogy következő csütörtökön az óvásáriéren, hol minden- I 
féle eladó ócska épületrészek is nagy mennyiségben ta- I 
láltatnak — vásárolna számára egy avult utszaajtót, szí- I 
goruan oly magast és széleset mint a jelenlegi, hozzátéve, I 
hogy az a legrégibb divatú legyen, tele mennél több vas- 8 
czifrázatokkal és rézfoglalványokkal sat. Megvásároltat- I 
van az ajtó, azt a legnagyobb titokban a házba hozatta és I 
biztos helyre rejtette. Tervét pedig közölte bátyjával és 
szomszédaival, kik a kivitelhez segédkezet nyújtani ígértek. I 

Egy este, midőn Moralez igen későn egy klastromból [ 
hol a kápolnában, melyet a szerzetbeli szentatyák húsvét-
napján már meg akarának nyitni a képeket bevégezte 
volna, hazatért, Katiida által sokkal barátságosabban és 
több gyengédséggel fogadtatott mint egyébkor. Igen késő 
távoztak aludni, mert Moralez még estebédjét is elköltötte. 
Éjfélkor, Katiida hirtelen felkiált: 

„Jézus! Mária! mindjárt meghalok. Ah kedves fér­
jem azonnal ütni fog utolsó órám. Oh kérlek, siess és hozz 
nekem egy gyóntató atyát, mert tüstént megszűnők élni." 

Férje egész komolysággal kérdé, hogy voltaképen 
mily fájdalmai lennének. 

Ah Jézus, Istennek szent anyja! egy gyóntató atyát, 
már tovább el nem viselhetem." 

E jajveszélkedésre egy fiatal leány futott a szobába, 
a ház egyetlen cselédje, ki a cselszövénybe szinte be volt 
avatva, mele,g kendőket rakott a beteg gyomrára és fű­
szeres italt készített számára; de a betegség nem akart 
tágítani. I 

A fáradt festesz végre akaratja ellen is kénytelen 
volt ágyát elhagyni. 

„Ah" nyögte neje, „ez rettenetes bélgörcs, melyet 
lehetetlen kiállani." 

„Na, na, ép oly nagyon nem veszedelmes" vigasz­
taló cselédje, „bizonyosan azon rósz eczettöl származik, 
melyei ma a salátát készítette; emlékszik még asszonyom, 
hogy a minap is ugy történt s épen ez eczettöl, midőn az­
tán komaasszQnya ply hamar segített rajta." 

A festesz mormogott magában valamit, hogy még a 
. kesenü tapaszUlás^ímJsépes az asszonyojsat okossá tenni; 

mire a betegnő félig fáld©k#Iva felelt: „A mi egyszer; 
megtörtént, azon már nem változtatható; 4e "kértek az ís-* 
ten nevére, fuss hamar Kostenoza komámasszonyhoz, ő 

ismeri természetemet és csak egyedül ő segíthet rajtam 
csalhatatlan gyógyszerével. Szaladj hozzá az égre kérlek, 
vagy holnap már koporsómat készíttetheted el! 

„Kedves feleség" válaszolt késedelmezve a festesz. 
„Kostenoza komámasszony már bizonyosan alszik és a vá­
ros másik végében lakik, az éj hideg s ha füleim nem csal­
nak künn erősen esik; de ha hozzá is mennék s hontalálnám, 
e rettenetes időben éjszakának idején úgysem jönne el. Es 
aztán, most jut eszembe, midőn te utóbb oly nagy fájdal­
makat szenvedél, az ő tanácsából két nehezék teriak fo­
lyadék s kevés narancshéj segített rajtad. Én azonnal a 
gyógyszertárba sietek s mindezt elhozom neked. Csak 
légy csendesen s az istenért ne kergess most oly messze 
a város másik végére, ez ugy is hasztalan lenne s én ez­
által még betegebbé lehetnék mint te." 

Most kezde el még csak Katiida keservesen sírni és 
jajgatni. „Oh Jézusom, te látod mily kedves férjet aján­
dékozott nekem Istenem. Mintha lehetetlent kivánnék tőíle, 
mintha én élete feláldozását követelném tolle. De nem, én 
csak utolsó szükségemben segítséget kérek tölle, hogy 
csupán csizmája talpát beszennyezve, nekem halálos kin-
jaim enyhítésére egy barátnét hozzon. De már tudom, te 
mindenáron özvegygyé akarsz lenni, hogy gonosz nőtlen 
életed újra folytatni tudhasd s kinom minden jajkiáltása 

j ugyanannyi örömöt szerez neked. Ah im már meg kell 
halnom! Na csak feküdj vissza nyugodtan ágyadba s aludj 
miként tetszik; de mielőtt meghalok,Írásban hagyomvisz-
sza, hogy te a salátát, melyet az este evek, megmérge­
zed . . . . Könyörületes ég, meghalok . . . gyóntató atyát; 
. . . kedves jó komámasszony — engem arsenikkal mér­
geztek meg." 

Moralez, ki most komolyan megijedt, hogy neje ellen 
I helyzete még veszélyesebbé fejlődhetik s a vád, melyei 
8 terheltetik, kellemetlen következést vonhatna maga után, 
I megnyugtatólag szólott nejéhez s egylámpást, melyre a 
I sötét éjben szüksége volt meggyújtván, csizmát húzott, 
I fejére kalapot, vállaira köpenyt vetett és Ígérve, hogy a 
I komaasszonyt tüstént elhozandja — távozott. 
I A jámbor festesz tudta ugyan, hogy a komaasszony, 
I mely tájon lakik, de az'ulat és házat bizonyosan nem. 
I A eső záporban hullott alá és Moralez az útszákon 
I egy élölénynyel sem találkozott s daczára lámpája világá-
I nak a pokoli setétségben ide s tova tapogatódzott. 
I Mig Moralez így botorkázott s bőréig átnedvesedett, 
I házában vigan folyt a dolog. Alig hogy férje kilépett a 
I ház ajtaján s lépteit elhangzani hallá, a ravasznő azonnal 
8 elöhivá bátyját, s szomszéd barátnőit, kik a pinczében el-
I rejtőzve várták a férj távozását. 
I Egy pillanat alatt ki volt emelve sarkából a ház aj-
1 tója és helyelte az óvásártéren vásárolt ócska ajtó akasz-
I tátott, mely oly jól illett az előbbi helyére, mintha csak 
I oda készíttetett volna. Az ajtóra egy fehér lobogót füg-
I geszteltek, melyen nagy fekete betűkkel ez volt olvasható: 
I „Vendéglő az arany szarvhoz." 
I Aztán a benn összegyűltek elkezdenek vigadni, mu-
I látni, tánczolni a férj rovására, ki pint hajótörést szenve-
I dett tévelygett künn az útszákon komaasszonyát elöte-
I remteni. 
1 (Vége kövO 

Színészet. 
I Debreczenvárosiszinház. Szombat november 18. 
I Ö cs. kir. Felsége ERZSÉBET legkegyelmesebb 
I uralkodónénk magas névnapjának t i sz te le tére , 
I a színház teljes kivilágítása mellett, „Néphy mnus" az ösz-
I szes személyzet által énekelve.— Előadásul: ,,A sevillai 
I borbély" vigdalmü 2 felv. Tanner (Figaro) ez neki kitűnő 
[szerepe, mind éneke, mind játéka művészileg tökéletes. Mar-
I czell cBazilio) tetsző jó alak volt. Fol tényi (Bartolo) szo-
I kott jói s szépen alakított. Marczellné mint mindig ugy ina 
• is kellemesen énekelt. 
I Vasárnap nov. 49. „Csel éd csín yek" vigj. 1 felv. 
I Minden belbecs nélküli üres csevegés, erős színezésre van 
I szüksége a színésznek, hogy szerepét élethűen adhassa, mi 
I Együdnek ha bár nem egészbén is, de sikerült. L ibér a Gi-
I zela szintén elég gonddal működött. — Az előadáson a va-

T sárnapi közönség igenjóijntdatta magát. — Ezt követte „P a j -
I k o s d i á k o k" összevágó kerekded előadás és gyönyörű kiái-



lilással. E KÍ-.'V^Í kis operetté bár mennyiszer ;;<iatik, valóban 
megunhatta n. A gyönyörű kiállítás, az első kep ieiülmulhatlan 
szépsége — s -a két angol jelenet uonplus ultrája — leirhatlan. 

Hétfő nov. 20. , ,Essex gróf* szomorúját. 5 lelv. A 
cziniszerepet M á n d o k i adta — benne nem híjanyzik a tüz, de 
még ily szerepekre nincs eléggé kifejlothe, híjanyzik a férfias 
komolyság mind arczán, mind játékán. E szerepet 31 o in ár tói 
szerettük volna látni, s óhajtjuk is, hogy e szerepben Mlépjen. 
F o l t é n y i n é (Erzsébet) mind végig művészi tokélylyel ját­
szott, öltözéke Ízléssel es korszcrüleg volt választva, l'iffko 
Lina (Rutland grófnő), csinos színpadi alak, de lehe szögle­
tességgel, nyakát mindig rángatja mint a pipiske, r szerep sok­
kal nehezebb, hogy sem ily még gyönge kezekben el ne essék, 
s nem győztünk eléggé csudálkozni midőn a sziniapot oh ástuk, 
hogy M o l n á r műértő rendező lettére P.L kisasszonynak osz­
totta, a természetben ugrás nincs — csak lassú léptekkel lehet 
óhajtolt czélt érni. Gárdonyi , Tar, Hegedűs . Fo l t ény i , 
Dózsa helyesen működtek. Kiállítás szép, s álalában az egész 
előadás kerekded. Közönség gyéren. 

Kedd nov. 21. ,,Br asi Iia i". Eg y ü d-(Grelnche) szépen 
sikerülve, mint szinte L i b e r a G i z e í 1 a is kitünöleg, F o l t é -
n y í, P í ffk o L. helyesen. Ezt követte „C h o u fi e u r i o t thon 
l e s z " vig operetté, jó előadással és igen de igen szép kiállí­
tással, de a bútorzatok bármely csínnal is rendeztettek, mégis 
nagyon kirívok voltak, egyik oldalban egy kopott kék diván, 
másik oldalban egy fakószin kanapé — a középen az ismét más 
tarkaszin ágytakarókkal beterített ülések —- s mind más-más 
karszékek — a pompás díszlet és kiállítási csín nagyon megér-
demlene három rendbeli alkalomszerű bútorzat beszerzését. Ma 
este ismét bebizonyította M o 1 n á r, mily tapintatos müizléssel 
Mr a rendezés kezelésében, csak az a szerény megjegyzésünk 
van, hogy a Cancan t áncz helyett más tánez jobban venné 
ki magát, ezt már Paris valamire való színpadán sem tánczolják 
— annyivalinkább uj színházunkban nincs helye, mely a ko­
moly múzsák temploma, közönségünk is egyszer kétszer ha el­
nézte is, de többször megnézni nem vágyik, hisszük, hogy 
Molnár ur ezt be fogja látni. A színészet czélja a nemes íz­
lés terjesztése. 

Szerda nov. 22. „Szökő év" vigj. 3 felv. E darab már 
sokszor volt előadva városunkban, s mindannyiszor jól mulat­
tatta a közönséget. A mai előadásra nincs semmi kifogásunk, 
csakhogy másként kellett volna a szerepeket kiosztani. F o l t é ­
ny i n é igen szépen játszott. Csaba iné az elmúlt jó idők em­
lékét keltette fel bennünk. Mán doki vontatott, Gárdonyi , 
nem tudjuk hol vette öltözékét, inkább nézett ki madárijesztő­
nek mint kapitánynak. Együd igen jól alakított. Köm Íves­
nek megsúgjuk, hogy a komikum a humorban, nem pedig az 
arasznyi vastag szemöldök és arcz túlságos eltorzitásában áll. 
K o v á c s n é játéka otthonos, de mai öltözéke nem egészen he­
lyeselhető. D ó z s a jó öreg színész. Ta r n é helyes felfogással 
játszott, szép értelmes hanggal rendelkezik. 

Csütörtök nov. 23. „R i g o 1 e t to" dalmű 4 felv. Kova cs 
(Herezeg) mai játékán is félelem látszott, örülünk, hogy hasz­
nált figyelmeztetésünk — magyarul énekelt, hangja szép, ter­
jedelmes, csak játékra igyekezzék szert tenni. f a u n é r t va­
lódi élvezet hallgatni, oly szép hanggal áldotta meg a természet, 
mely kevésnek jut, énekével együtt érez a sziv, édes andalgás-

"ba ringatja a lelket. Marcze l lnéma is szépen énekelt, mind­
ketten többször tapsoltattak s kihivattak, többiek is jól működ­
tek. Közönség kevés ! iák 

A Vudaltozólntézet által 
egy szakértő kertész,— több férfi és nö-
cselédek ajánlkoznak. 

Debireczeiii piaczs középár ujp. nov. 22. 
Tisztabuza póza. mérő : 2 frt. 45 kr. Kétszeres 1 frt. 80 kr. Rozs 

1 frt 40 kr Árpa 1 frt 05 kr. Zab — frt 90 kr. Tengeri 1 frt 40 kr. Köles 1 f. 
50 kr Kása 2 f. 50 kr Marhahús fontja 12 kr. Disznóhús fontja 16 kr. Szalonna 
mázs. 22—27 frt. 

1W. Varadi piaczi középár ujp. nov. 22. 
, Tiszta búza pozs.m.2 for. 45 kr. Kétszeres 1 for. 70 kr. Rozs 1 f. 40 

kr. Árpa lf. 05 kr. Zab 0 f. 80 kr. Tengeri 1 f. 30 kr. Kása 1 f. 35 kr. Bur­
gonya 0 frt 80 kr. Marhahús fontja 15 kr. Disznóhús fontja 20 kr. Szalonna 
fontja 36 kr. 

Kihúzott lotteriai számok 1865. 
Budán Nov. 18, 41, 83, 73, 36, 69. 
Bécsben Nov. 22. 78, 83, 76, 71, 4St 

a tiszavidéki vaspályán, 1865. Deczember 
1-től kezdve, további rendelésig. 
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A. kózállomasokróli indulás ideje, a minden pályaudvaron kifüggesztett 

részletes menetrendben van kimutatva. 
A debreczeni vásárok alatt Czegléd és Debreczen között, a cs. k. szab. 

osztrák állam vasul-társaság személy-vonataihoz csallakozólag, a személy-vo­
natok mindkét irányban naponkint kétszer fognak közlekedni, miről annak 
idejében részletes tudósítás fog közé tetetni. 

A vasúthoz csatlakozó posta-kocsik menetrendé. 
Arad—Steben, Ind. Aradról naponkint este 7 órakor. — Erk. Aradra naponkint reggel 3 ó. 35 pereikor 

(az utasok korlátlan fölvétele mellett). 
Nagyvárad—Kolozsvár, Ind. Nagyváradról naponkint este 6 ó. 30 pereikor. — Érk. Nagyváradra »i 

ponkint reggel 6 ó. 40 pereikor, (7—8 utas fölvétele mellett). 
Nyíregyháza—Beregszász, Ind. Nyíregyházáról naponkint reggel 7 órakor. — Erk. Nyíregyházára na­

ponkint este 5 órakor, (3 utas fölvétele mellett). . 
Nyíregyháza—Szamár, Ind. Nyíregyházáról vasárnap, szerda ét péntek este 6 ó. — Erk. Nyíregy­

házára hétfő, szerda és szombat reggel 2 órakor, (3 utas fölvétele mellett). 
Nyíregyháza—Nagybánya, Ind. Nyíregyházáról hétfő, kedd, csötörtök és szombat este 6 o. — Erk. 

Nyíregyházára vasárnap; kedd, esdtörtök és péntek reggel 2 órakor, (3 utas fölvétele mellett). 
Toiaj—S. A. Ujhely, Ind. Tokajból naponkint este 7 órakor. — Érk. Tokajba naponkint reggel 4 ó. 30 

perczkor, (3 utas fölvétele mellett). 
Xiskolcs—Eger—Pest, Ind. Miskolciról naponkint reggel 5 órakor. — Erk. Miskolcira naponkint este 

6 órakor, (3 utas ffjhrélele mellett). 
Kassa—Lőcse, Ind. Kassáról naponkint éjjel 12 órákor. — Erk. Kassára naponkint éjjel 12 ó. 15 perei­

kor, (3 utas fölvétele mellett). 
Kassa:—Przemysl, Ind, Kassáról szerda és szombat délután 2 órakor. — Hrk. Kassára hélfS és péntek 

délelőtt 10 órakor, (3 utas fölvétele mellett). 
Kassa—Munkács—Szigeth, Ind. Kassáról naponkint éjjel 12 ó. 30 perczkor. — Erk. Kassára napoukm 

éjjel 12 óra 50 perczkor, (3 utas fölvétele mellett). . 
Kassa—Vácz, Ind. KassárBl hétfőn reggel 2 órakor. — Erk. Kassára pénteken éjjel 10 órakor, (1 utas 

fölvétele mellett). 

JLst igazgatóság* 
Kiadja Ballá Károly. — Nyomatott a Város könyvnyomdájában 1865. 

S S " A Debreczen városi színház rajza finom nyomatban kapható az „Értesítő" kiadóhivatal irodájában 
színház előcsarnokában levő csemegetárban leszállított ár — csak 20 iijkrajczárért. 
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